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УНИВЕРЗИТЕТ У ПРИШТИНИ СА ПРИВРЕМЕНИМ СЕДИШТЕМ
У КОСОВСКОЈ МИТРОВИЦИ, ФИЛОЗОФСКИ ФАКУЛТЕТ
КАТЕДРА ЗА РУСКИ ЈЕЗИК И КЊИЖЕВНОСТ

ДЕЛОВАЊЕ АФЕКТИВНИХ ФАКТОРА 
НА УСВАЈАЊЕ ЕНГЛЕСКОГ И РУСКОГ ЈЕЗИКА 

У ОСНОВНОШКОЛСКОМ ОБРАЗОВАЊУ

САЖЕТАК. У овом раду аутор се бави утицајем афективних фактора на усвајање

енглеског и руског језика у основношколском образовању. У истражи-

вању се пошло од опште претпоставке да афективни фактори значајно

утичу на стицање знања ученика у учењу руског и енглеског језика. По-

шло се и од посебних претпоставки да ће истраживањем бити утврђено

да постоји позитивна повезаност мотивације, ставова о језику, самопо-

уздања и језичке анксиозности у учењу руског и енглеског језика. Да

би се утврдио утицај и међусобна повезаност, у јануару и фебруару

2017. године на узорку од 106 ученика седмих и осмих разреда основних

школа Косовскомитровачког округа, спроведено је истраживање при-

казано у овом раду. Примењене су дескриптивна и трансверзална ме-

тода. Истраживачке технике су анкетирање и скалирање. Подаци су

прикупљени комбинованим инструментом УРЈ и УЕЈ, који је конструи-

сан за ово истраживање. Поузданост скалера испитивана је Кронбахо-

вим алфа коефицијентом (α = 0,993). Након што су потврђене друга,

трећа и четврта постављена хипотеза а одбачена прва, закључено је да

је потврђена општа претпоставка од које се пошло у истраживању по

којој афективни фактори значајно утичу на учење руског и енглеског

језика.
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УВОД

ИсCраживања на 2о/ручју усвајања /руPоP језика и 2о/ручју Pло-
Cо/и/акCике, која највећу 2ажњу 2освећују коPниCивним с2о-
со:носCима ученика и њиховом уCицају на ус2ешносC учења, све
више нас у2озоравају и на важну улоPу афекCивних осо:ина уче-
ника. АфекCивни факCори најчешће се су2роCсCављају коPниCив-
ним факCорима, а о:е врсCе факCора у новије време исCражују се
у скло2у 2осе:ноP исCраживачкоP 2оC2о/ручја 2ознаCоP 2о/ на-
зивом ин�иви�уалне разлике. Назив ин/иви/уалне разлике 2оCи-
че из 2сихолоPије и као 2оC2о/ручје насCоји /а разуме, с је/не
сCране, о2шCа начела љу/скоP ума и, с /руPе сCране, је/инсCве-
носC ума 2оје/инца, шCо је /овело /о насCанка /иференцијалне
2сихолоPије као 2о//исци2лине, која се чешће назива исCражи-
вањем ин/иви/уалних разлика (Dörnyei, 2005).

АфекCивна и коPниCивна Pру2а факCора имају уCицај на 2роцес
учења 2уCем инCеракције с конCексCом у којем се језик учи. Ис-
Cраживања афекCивних ас2екаCа учења језика 2о/сCакнуCа су ве-
ровањем /а коPниCивни факCори нису је/ини који уCичу на 2ро-
цес учења. СCерн (Stern, 1983) смаCра /а можемо уCвр/иCи /а
афекCивни факCори /о2риносе 2роцесу учења је/нако, ако не и
више о/ коPниCивних факCора, а 2осCоје и Cвр/ње /а су афекCив-
ни факCори у сCвари 2окреCачи коPниCивних факCора (Schumann,
1976).

АфекCивни и коPниCивни /омен се не2ресCано смењују о/-
носно 2ре2лићу, јер Cек ка/а неки са/ржај оценимо као корисCан
за учење (афекCивни /омен), ми 2рисCу2амо њеPовом учењу
(коPниCивни /омен), 2а се самим Cим и не моPу у 2оC2уносCи
о/војиCи.

АфекCивни факCори имају велики уCицај на учење сCраних је-
зика. ИсCраживање које је с2ровела (Mihaljević-Djigunović, 2007)
2оказује /а су афекCивни факCори веома 2овезани са ус2ехом
учења ко/ ученика и /а је Cај уCицај ко/ учења сCраних језика из-
раженији ко/ ученика сре/њих школа, а мањи ко/ ученика
основних школа. Тај уCицај се највише 2римећује кроз разPовор-
ну ком2еCенцију, ка/а ученици осећају анксиозносC или не/о-
сCаCак само2оуз/ања ка/а се о/ њих заCражи /а реше неки за/а-
Cак који захCева анPажовање Pоворних с2осо:носCи.

Емоције су 2рисуCне у свим фазама учења сCраноP језика. Оне,
с је/не сCране, 2омажу у учењу и усвајању језика, а са /руPе сCра-
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не, уколико су не2ријаCне, моPу /а уPрозе цео 2роцес учења јези-
ка. „ЕмоCивна сCрана љу/скоP 2онашања“ (Brown, 1980, сCр. 135)
назива се афекCивни /омен. АфекCивни /омен 2ре/сCавља о2-
шCе емоCивно сCање које уCиче на 2ерце2цију и 2ро/укцију оних
који уче сCрани језик и Cо сCање може /а сCвори филCер за учење
сCраноP језика, који се у сCручној лиCераCури назива афекCивни
филCер.

АфекCивни филCер /ефинише се као као „замишљена 2ре2ре-
ка која с2речава ученика /а усвоји језик из /осCу2ноP извора“
(Lightbown & Spada, 1999, сCр. 39). АфекCивни филCер за2раво је
је/ан неви/љиви 2сихолошки филCер који може /а 2ос2еши или
оCежа учење сCраноP језика.

Ослањајући се на хи2оCезу афекCивноP филCера 2осCављену
се/ам/есеCих Pо/ина 2рошлоP века (Dulay & Burt, 1977), коју је ка-
сније /еCаљно разра/ио Крашен (Krashen, 1985), а која се заснива
на о:јашњењу уCицаја афекCивних факCора на учење сCраних је-
зика, исCражићемо какав је афекCивни /омен 2риликом усваја-
ња енPлескоP језика који се учи као Л2 у о/носу на усвајање ру-
скоP језика који се учи као Л3 ко/ ученика основне школе и /а ли
је афекCивни филCер исCи ко/ усвајања енPлескоP језика и усва-
јања рускоP.

Ов/е ћемо усвајање рускоP језика означиCи као усвајање Л3
заCо шCо учење рускоP језика ученици за2очињу о/ 2еCоP разре/а
основне школе, а усвајање енPлескоP језика ов/е означавамо као
Л2, јер ученици 2очињу /а Pа усвајају о/ 2рвоP разре/а основне
школе. Овакву рас2о/елу језика вршимо на основу Хамар:ерPове
2о/еле језика.

Наиме, Бјорн Хамар:ерP, шве/ски линPвисCа и ауCор је/не о/
2рвих лонPиCу/иналних сCу/ија из о:ласCи усвајања Л3, каже /а
није свеје/но /а ли 2рви 2уC у живоCу учимо неки сCрани језик
или већ 2осе/ујемо Cакво искусCво. Чињеница /а ученик већ 2о-
се/ује искусCво учења немаCерњеP језика чесCо се 2ревиђа у сCу-
/ијама о усвајању сCраноP језика, чиме се занемарују разлике у
личном линPвисCичком искусCву свакоP ученика и 2осле/ице
Cих разлика на сам 2роцес учења (Hammarberg, 2010).

Према Хамар:ерPу, 2осCоји 2римарни, секун/арни и Cерцијар-
ни језик. Они 2ре/сCављају коPниCивну хијерархијску сCрукCуру,
а не хронолошку или неку /руPу. Language 2 (Л2) је секун/аран у
о/носу на Language 1 (Л1) не заCо шCо је усвајан касније, већ заCо
шCо је њеPово усвајање 2очело ка/а су сCрукCуре и 2ринци2и Л1
већ :или усCановљени, 2а су услови 2о/ којима се секун/арни је-
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зик усваја значајно различиCи о/ оних у којима се се усвајао 2ри-
марни језик. Language 3 (Л3) је Cерцијаран у о/носу на 2реCхо/на
/ва, јер се усваја након већ 2осCојећеP коPниCивноP искусCва
усвајања сCраноP језика (Hammarberg, 2010). И/еја за овакву Cер-
минолоPију инс2ирисанa је немачком линPвисCиком која 2роу-
чава усвајање немачкоP као сCраноP у евро2ском конCексCу, шCо
најчешће значи немачки након енPлескоP, а 2рилаPођено нашем
исCраживању ра/и се о руском након енPлескоP. Ово Cерминоло-
шко решење није широко 2рихваћено, али Хамар:ерPово схваCа-
ње „рас2оре/а“ језика јесCе.

ИнсCруменC који смо корисCили за уCврђивање афекCивноP
/омена 2риликом усвајања енPлескоP језика као Л2 у о/носу на
усвајање рускоP језика као Л3, ко/ ученика основне школе јесCе
у2иCник и скалер који са/ржи Cри 2иCања која се о/носе на ис2и-
Cанике и 24 Cвр/ње које се о/носе на афекCивне факCоре који уCи-
чу на усвајање енPлескоP и рускоP језика и који су о/Pоворни за
ин/иви/уалне варијације и склоносCи ка учењу ко/ ученика.
Према Крашеновој (1985) 2о/ели, Cо су: моCивација, сCавови, са-
мо2оуз/ање и језичка анксиозносC. Уз сваку Cвр/њу налази се
2еCосCе2ена ЛикерCова скала која са/ржи сле/еће сCе2ене: „уо2-
шCе се не слажем“, „не слажем се“, „немам мишљење“, „слажем
се“, „2оC2уно се слажем“.

За ову врсCу исCраживања о/лучили смо се з:оP малоP :роја
ком2араCивних исCраживања која исCовремено ис2иCују афек-
Cивне факCоре који се о/носе на језике које ученици уче у основ-
ној школи, енPлеском као о:авезном сCраном језику у нашем
школсCву и, руском језику ко/ којеP се јавља вишеPо/ишња Cен-
/енција смањења инCересoвања за учење на нивоу основношкол-
скоP о:разовања.

РезулCаCи исCраживања 2омоPли :и у изналажењу начина за
већу заинCересованосC учења рускоP језика, осавремењивање на-
сCаве рускоP језика, 2о/изање моCивације ученика за учење /а-
CоP језика, уна2ређење рускоP језика као сCраноP у ср2ском о:ра-
зовном сисCему и изналажењу :ољеP и ефикаснијеP начина за
с2ровођење насCавноP 2роцеса насCавника рускоP језика. 

МЕТОД

Циљ исCраживања је /а се и/енCификују 2роцене ученика о уCи-
цају неких афекCивних факCора (моCивација, сCавови о језику,
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само2оуз/ање и језичка анксиозносC) на сCицање знања у учењу
рускоP и енPлескоP језика. У исCраживању се 2ошло о/ о2шCе
2реC2осCавке /а афекCивни факCори значајно уCичу на сCицање
знања ученика у учењу рускоP и енPлескоP језика. Пошло се и о/
2осе:них 2реC2осCавки /а ће исCраживањем :иCи уCврђено /а
2осCоји 2озиCивна 2овезаносC моCивације, сCавова о језику, са-
мо2оуз/ања и језичке анксиозносCи у учењу рускоP и енPлескоP
језика. Да :и се Cо 2осCиPло, у јануару и фе:руару 2017. Pо/ине на
узорку о/ 106 ученика се/мих и осмих разре/а Cрију основних
школа КосовскомиCровачкоP окруPа, с2рове/ено је исCраживање
2риказано у овом ра/у. ИсCраживањем нису о:ухваћене све
основне школе овоP окруPа, јер насCаву рускоP језика во/е неком-
2еCенCни насCавници, још увек сCу/енCи рускоP језика 2а смо
смаCрали /а /еца неће моћи о:јекCивно /а 2роцене насCаву ру-
скоP у о/носу на насCаву енPлескоP језика, P/е сви насCавници
имају 2оCре:ну ком2еCенцију.

Примењене су /ескри2Cивна и Cрансверзална меCо/а. ИсCра-
живачке Cехнике су анкеCирање и скалирање. По/аци су 2рику-
2љени ком:инованим инсCруменCом УРЈ (учење рускоP језика) и
УЕЈ (учење енPлескоP језика), који је консCруисан за ово исCражи-
вање. Поуз/аносC скалера ис2иCивана је Крон:аховим алфа кое-
фицијенCом (α = 0,993). СасCоји се о/ Cри 2иCања која се о/носе на
ис2иCанике и о/ 2о 24 ајCема са 2еCосCе2еном саPласносCи Ли-
керCовоP Cи2а: 1) уо2шCе се не слажем, 2) не слажем се, 3) немам
мишљење, 4) слажем се, 5) 2оC2уно се слажем.

По/аци 2рику2љени исCраживањем о:рађени су линеарном
корелацијом и 2риказани Cа:елама. 

РЕЗУЛТАТИ ИСТРАЖИВАЊА

Линеарном корелацијом исCражена је 2овезаносC афекCивних
факCора на сCицање знања у учењу рускоP и енPлескоP језика.
У 2рилоPу, на крају ра/а, /аCа је анкеCа са Cвр/њама, коју смо ко-
рисCили за /о:ијање 2о/аCака у којој се на моCивацију о/носе
Cвр/ње Т1, Т24, Т12, Т2, Т7, Т13, на сCавове о језику Т5, Т20, Т9, Т18,
Т15, Т22, на само2оуз/ање Т6, Т10, Т23, Т11, Т14, Т19, и на језичку
анксиозносC Т4, Т8, Т17, Т16, Т3, Т21.
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По/аци 2оказују (Та:ела 1) /а није уCврђена 2овезаносC моCи-
вације у учењу рускоP и енPлескоP језика ко/ ученика, шCо значи
/а није 2оCврђена 2рва 2осе:на хи2оCеза исCраживања, којом се
�ре��ос�ављало �а ће ис�раживањем  и�и у�врђено �а �ос�оји �о-
везанос� мо�ивације ко� ученика у учењу руско% и ен%леско% језика.

Према 2о/ацима 2риказаним у Та:ели 2, ви/и се /а је уCврђена
сре/ња 2озиCивна 2овезаносC сCавова ученика о учењу рускоP и
енPлескоP језика. По/аци 2оказују /а ученици имају виши ниво

 МОТИВАЦИЈА – РУСКИ МОТИВАЦИЈА - ЕНГЛЕСКИ

МОТИВАЦИЈА – РУСКИ R 1 0,070

 P . 0,475

 N 106 106

МОТИВАЦИЈА – ЕНГЛЕСКИ R 0,070 1

 P 0,475 .

 N 106 106

ТАБЕЛА 1: ПОВЕЗАНОСТ МОТИВАЦИЈЕ ЗА УЧЕЊЕ РУСКОГ И ЕНГЛЕСКОГ ЈЕЗИКА

 СТАВОВИ О ЈЕЗИКУ – РУСКИ СТАВОВИ О ЈЕЗИКУ - ЕНГЛЕСКИ

СТАВОВИ О ЈЕЗИКУ – РУСКИ R 1 0,405(**)

 P . ,000

 N 106 106

СТАВОВИ О ЈЕЗИКУ – ЕНГЛЕСКИ R 0,405(**) 1

 P 0,000 .

 N 106 106

ТАБЕЛА 2: ПОВЕЗАНОСТ СТАВОВА ЗА УЧЕЊЕ РУСКОГ И ЕНГЛЕСКОГ ЈЕЗИКА

М SD N

СТАВОВИ О ЈЕЗИКУ (РУСКИ) 18,7358 3,44840 106

СТАВОВИ О ЈЕЗИКУ (ЕНГЛЕСКИ) 20,4245 3,34080 106

ТАБЕЛА 3: НИВО ПРОЦЕНА УЧЕНИКА О ЗНАЧАЈУ УЧЕЊА РУСКОГ И ЕНГЛЕСКОГ ЈЕЗИКА
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2роцена о значају учења енPлескоP језика у о/носу на руски језик
(Та:ела 3). РезулCаCима је 2оCврђена /руPа 2осе:на хи2оCеза ис-
Cраживања, којом се �ре��ос�ављало �а ће ис�раживањем  и�и
у�врђено �а �ос�оји �овезанос� с�авова ученика о учењу руско% и ен-
%леско% језика.

ИзрачунаCа је јака 2озиCивна 2овезаносC само2оуз/ања уче-
ника у учењу рускоP и енPлескоP језика (Та:ела 4). По/аци 2рика-
зани у Та:ели 5 2оказују /а ученици имају виши ниво само2оу-
з/ања 2ри учењу енPлескоP у о/носу на руски језик.

Овим је 2оCврђена и Cрећа 2осе:на хи2оCеза исCраживања, ко-
јом се �ре��ос�ављало �а ће ис�раживањем  и�и у�врђено �а �ос�о-
ји �овезанос� само�оуз�ања ученика о учењу руско% и ен%леско% језика.

 САМОПОУЗДАЊЕ – РУСКИ САМОПОУЗДАЊЕ - ЕНГЛЕСКИ

САМОПОУЗДАЊЕ – РУСКИ R 1 0,518(**)

 P . 0,000

 N 106 106

САМОПОУЗДАЊЕ – ЕНГЛЕСКИ R 0,518(**) 1

 P 0,000 .

 N 106 106

ТАБЕЛА 4: ПОВЕЗАНОСТ САМОПОУЗДАЊА УЧЕЊА РУСКОГ И ЕНГЛЕСКОГ ЈЕЗИКА

М SD N

САМОПОУЗДАЊЕ (РУСКИ) 15,8019 3,76303 106

САМОПОУЗДАЊЕ (ЕНГЛЕСКИ) 18,0000 3,75690 106

ТАБЕЛА 5: САМОПОУЗДАЊЕ УЧЕНИКА У УЧЕЊУ РУСКОГ И ЕНГЛЕСКОГ ЈЕЗИКА

 ЈЕЗИЧКА АНКСИОЗНОСТ – 
РУСКИ

ЈЕЗИЧКА АНКСИОЗНОСТ - 
ЕНГЛЕСКИ

ЈЕЗИЧКА АНКСИОЗНОСТ – РУСКИ R 1 0,220(*)

 P . 0,023

 N 106 106

ТАБЕЛА 6: ЈЕЗИЧКА АНКСИОЗНОСТ У УЧЕЊУ РУСКОГ И ЕНГЛЕСКОГ ЈЕЗИКА
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По/аци 2оказују /а је израчунаCа мала 2озиCивна 2овезаносC
језичке анксиозносCи у учењу рускоP и енPлескоP језика
(Та:ела 6). У Та:ели 7 2о/аци 2оказују /а је израженија анксио-
зносC ко/ ученика у учењу енPлескоP у о/носу на руски језик.

На овај начин је 2оCврђена чеCврCа 2осе:на хи2оCеза исCражи-
вања, којом се �ре��ос�ављало �а ће ис�раживањем  и�и у�врђено
�а �ос�оји �овезанос� језичке анксиознос�и у учењу руско% и ен%леско%
језика.

Након шCо су 2оCврђене /руPа, Cрећа и чеCврCа и о/:ачена 2рва
2осCављена хи2оCеза може се закључи�и �а је �о�врђена о�ш�а
�ре��ос�авка о� које се �ошло у ис�раживању, �о којој афек�ивни
фак�ори значајно у�ичу на учење руско% и ен%леско% језика.

Поре/ Cвр/њи које се о/носе на афекCивне факCоре ис2иCали
смо 2ол, разре/ и /омицил ученика Cе ов/е /ајемо резулCаCе
о2исно, ра/и уви/а, а ови 2о/аци моPу 2ослужиCи за /аља исCра-
живања међусо:не 2овезаносCи афекCивних факCора у о/носу на
2ол, разре/ и /омицил. Према 2олу, сCрукCура узорка је сле/ећа:
а) женски 2ол 64 (59,80%), :) мушки 2ол 43(40,20%). Према разре/у
који 2охађају, сCрукCура узорка је: а) се/ми разре/ 42 (39,30%),
:) осми разре/ 65 (60,70%) основне школе. Према /омицилу уче-
ника, сCрукCура узорка је сле/ећа: а) Pра/ски 14 (13,10%), :) сео-
ски 29 (27,10%), и в) 2риPра/ски 64 (59.80%).

ДИСКУСИЈА

ИсCраживање с2рове/ено за 2оCре:е овоP ра/а имало је за циљ /а
уCвр/и какав је афекCивни /омен 2риликом усвајања енPлескоP

ЈЕЗИЧКА АНКСИОЗНОСТ – ЕНГЛЕСКИ R 0,220(*) 1

 P 0,023 .

 N 106 106

М SD N

АНКСИОЗНОСТ (РУСКИ) 13,5566 5,18621 106

АНКСИОЗНОСТ (ЕНГЛЕСКИ) 15,2736 5,59172 106

ТАБЕЛА 7: АНКСИОЗНОСТ УЧЕНИКА УЧЕЊУ РУСКОГ И ЕНГЛЕСКОГ ЈЕЗИКА

ТАБЕЛА 6: ЈЕЗИЧКА АНКСИОЗНОСТ У УЧЕЊУ РУСКОГ И ЕНГЛЕСКОГ ЈЕЗИКА
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језика који се учи као Л2 у о/носу на усвајање рускоP језика који
се учи као Л3 ко/ ученика основне школе и /а ли је афекCивни
филCер исCи ко/ усвајања енPлескоP језика и усвајања рускоP.

Како се исCраживање за овај ра/ Cемељи на је/ној о2шCој и че-
Cири 2осе:не хи2оCезе, закључци /о:ијени у овом исCраживању
:иће инCер2реCирани кроз сваку о/ њих. 

У исCраживању се 2ошло о/ о2шCе 2реC2осCавке /а афекCивни
факCори значајно уCичу на сCицање знања ученика у учењу ру-
скоP и енPлескоP језика и Cа 2реC2осCавка 2о којој афекCивни
факCори значајно уCичу на учење рускоP и енPлескоP језика јесCе
2оCврђена.

Прва 2осе:на хи2оCеза исCраживања којом се 2реC2осCављало
/а ће исCраживањем :иCи уCврђено /а 2осCоји 2овезаносC моCи-
вације ко/ ученика у учењу рускоP и енPлескоP језика није 2оCвр-
ђена. По/аци 2оказују /а није уCврђена 2овезаносC моCивације у
учењу рускоP и енPлескоP језика ко/ ученика. 

ДруPа 2осе:на хи2оCеза исCраживања којом се 2реC2осCавља-
ло /а ће исCраживањем :иCи уCврђено /а 2осCоји 2овезаносC сCа-
вова ученика о учењу рускоP и енPлескоP језика јесCе 2оCврђена.
УCврђена је сре/ња 2озиCивна 2овезаносC сCавова ученика о уче-
њу рускоP и енPлескоP језика. То значи /а се са 2овећањем нивоа
2роцена ученика о значају учења рускоP исCовремено 2овећава и
ниво 2роцена ученика о значају учења енPлескоP језика. Варија-
:ле о сCавовима ученика о учењу рускоP и енPлескоP језика уку2-
но о:јашњавају 16,40 % заје/ничке варијансе. По/аци 2оказују /а
ученици имају виши ниво 2роцена о значају учења енPлескоP је-
зика у о/носу на руски језик.

Трећа 2осе:на хи2оCеза исCраживања којом се 2реC2осCавља-
ло /а ће исCраживањем :иCи уCврђено /а 2осCоји 2овезаносC са-
мо2оуз/ања ученика о учењу рускоP и енPлескоP језика јесCе 2о-
Cврђена. ИзрачунаCа је јака 2озиCивна 2овезаносC само2оуз/ања
ученика у учењу рускоP и енPлескоP језика. То значи /а се са 2о-
већањем нивоа само2оуз/ања у учењу рускоP, исCовремено 2о-
већава и ниво само2оуз/ања у учењу енPлескоP језика. Варија:ле
о само2оуз/ању ученика о учењу рускоP и енPлескоP језика уку2-
но о:јашњавају 26,83 % заје/ничке варијансе, Cако /а /о:ијени ре-
зулCаCи 2оказују /а ученици имају виши ниво само2оуз/ања 2ри
учењу енPлескоP у о/носу на руски језик.

ЧеCврCа 2осе:на хи2оCеза исCраживања којом се 2реC2осCа-
вљало /а ће исCраживањем :иCи уCврђено /а 2осCоји 2овезаносC
језичке анксиозносCи у учењу рускоP и енPлескоP језика јесCе 2о-
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Cврђена. По/аци 2оказују /а је израчунаCа мала 2озиCивна 2ове-
заносC језичке анксиозносCи у учењу рускоP и енPлескоP језика.
То значи /а се са 2овећањем језичке анксиозносCи у учењу ру-
скоP, исCовремено 2овећава и језичка анксиозносC у учењу ен-
PлескоP језика. Варија:ле о језичкој анксиозносCи у учењу рускоP
и енPлескоP језика уку2но само о:јашњавају 4,84% заје/ничке ва-
ријансе, шCо значи /а је израженија анксиозносC ко/ ученика у
учењу енPлескоP у о/носу на руски језик. 

ПЕДАГОШКЕ ИМПЛИКАЦИЈЕ 

На основу /о:ијених резулCаCа уCвр/или смо /а је уCицај афек-
Cивних факCора на усвајање /ва 2оменуCа језика јак 2а је за уна-
2ређење насCаве рускоP и енPлескоP језика, 2оCре:но о:раCиCи
мало више 2ажње на афекCивни /омен усвајања језика умесCо
/оса/ашњеP, коPниCивноP у нашем основношколском о:разова-
њу. Ком2арацијом факCора 2риликом усвајања ова /ва језика
уCвр/или смо /а 2осCоји 2озиCивна 2овезаносC, шCо насCавници
рускоP језика моPу искорисCиCи Cако шCо ће ученике у2ућиваCи
/а се Cоком усвајања рускоP ослањају на енPлески језик, као 2рви
сCрани језик који уче, а не на маCерњи језик, P/е :исмо мож/а
смањили језичку инCерференцију која је веома 2рисуCна у ср2-
ској Pоворној сре/ини Cоком учења рускоP језика з:оP сро/носCи
језика.

Ученици виших разре/а основних школа 2роцењују /а им је
енPлески језик мноPо значајнији у о/носу на руски језик, ма/а не
можемо очекиваCи /а ће ученици имаCи сCав /а им је руски језик
значајнији у :у/ућносCи, з:оP 2озиције енPлескоP језика као lin-
gua franca. Доса/ашњим исCраживањима уCврђивао се уPлавном
сCав сCаријих ученика, а са/а ви/имо какво је сCање у основној
школи и на основу CоPа можемо закључиCи /а /о формирања сCа-
вова /олази /осCа рано 2а је 2оCре:но 2освеCиCи 2осе:ну 2ажњу
на ус2осCављање 2озиCивнијеP сCава 2рема руском језику као ко-
рисном језику у :у/ућносCи. Ако не можемо уCицаCи на форми-
рање сCава ко/ ученика 2рема руском у о/носу на енPлески језик,
а оно :ар можемо 2ора/иCи на Cоме /а се 2овећа инCересовање за
њеPово изучавање као Л3, о/носно као /руPоP сCраноP језика који
/олази 2осле енPлескоP у основношколском сисCему у о/носу на
/руPе сCране језике који Cакође имају сCаCус Л3.
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Ис2иCивањем само2оуз/ања на часовима ова /ва језика уCвр-
/или смо виши ниво само2оуз/ања на часовима енPлескоP јези-
ка, али је и анксиозносC израженија на часовима енPлескоP. Уче-
ње не може /а се реализује ако ученик осећа анксиозносC на часу,
а с о:зиром на Cо /а анксиозносC није висока на часовима рускоP
језика, нео2хо/но је о/ржаваCи Cакву аCмосферу и ученике 2о/-
сCицаCи /а шCо више веж:ају комуникаCивну ком2еCенцију 2а
ће и само2оуз/ање 2риликом коришћења рускоP језика 2орасCи. 

У сре/ини у којој су с2рове/ена ова исCраживања вла/а ми-
шљење /а је руски језик засCарео Cе /а нам није 2оCре:ан у :у-
/ућносCи, а вла/ање руским језиком о:ележено као /ео соција-
лисCичке 2рошлосCи. Ове резулCаCе можемо искорисCиCи Cако
шCо ћемо 2рво 2ри/аCи већи значај афекCивним факCорима у
усвајању рускоP језика у о/носу на коPниCивне, :арем у 2очеC-
ном сCа/ијуму усвајања језика, а ка/а се сCвори 2озиCивна аCмо-
сфера, 2озиCиван сCав 2рема језику, само2оуз/ање и минимална
језичка анксиозносC на часу, исCовремено ће се 2овећаCи и моCи-
вација за учење рускоP језика.

Учење језика ко/ сCаријеP узрасCа ученика :азира се уPлавном
на инCелекCуалном 2оCенцијалу и на свесно аналиCичком 2ри-
сCу2у, P/е ученик 2осе/ује о/ређену зрелосC за усвајање нових
знања и већу у2оCре:у коPниCивних факCора. С /руPе сCране, у
основношколском 2ерио/у, 2оре/ коPниCивних, велики значај
имају афекCивни факCори. ИсCраживањем њиховоP уCицаја мо-
жемо осмислиCи :ољу сCраCеPију за усвајање, у нашем случају,
рускоP језика. У2оCре:а афекCивних сCраCеPија о2а/а с узрасCом
ученика, а узроке ове 2ојаве Cре:а /о/аCно 2ровериCи, шCо може
:иCи 2ре/меC /аљеP исCраживања.

ЗАКЉУЧАК И/енCификујући 2роцене ученика о уCицају афекCивних факCо-
ра (моCивације, сCавова о језику, само2оуз/ања и језичке анкси-
озносCи) на сCицање знања у учењу рускоP и енPлескоP језика, /о-
шли смо /о закључка /а не 2осCоји 2овезаносC моCивације у
учењу рускоP и енPлескоP језика ко/ ученика, /ок 2осCоји 2ози-
Cивна 2овезаносC ко/ осCалих факCора, сCавова, само2оуз/ања и
анксиозносCи. И/енCификован је 2озиCивнији сCав 2рема енPле-
ском језику, виши ниво само2оуз/ања на часовима енPлескоP је-
зика и већа језичка анксиозносC на часовима енPлескоP језика.

У :у/ућим исCраживањима 2ожељно је ис2иCаCи ком2араCив-
ни уCицај афекCивних факCора на већи :рој ис2иCаника, у2оре/и-
Cи /омицил, о/носно /а ли 2осCоји веће инCересовање у сеоској,



ЗБОРНИК РАДОВА ФИЛОЗОФСКОГ ФАКУЛТЕТА ХLVII (1)/2017

228 ИСИДОРА Д. МИЛИЋ

Pра/ској или 2риPра/ској сре/ини и /а ли Cо има некоP уCицаја на
моCивацију за учење о/ређеноP језика. МоPао :и се у2оре/иCи
уCицај афекCивних факCора у сре/њим школама у о/носу на
основне школе и исCражиCи која Pру2а факCора има више уCицаја
на 2роцес учења у овим школама, афекCивна или коPниCивна. Та-
кође :ило :и 2ожељно ис2иCаCи како афекCивни факCори уCичу
на усвајање језика, који као и руски у нашем о:разовању имају
сCаCус Л3, и /а ли 2осCоји 2озиCивна 2овезаносC међу њима.
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ПРИЛОГ КОМБИНОВАНИ ИНСТРУМЕНТ УРЈ И УЕЈ

ПошCовани,
Пре/ Вама се налази у2иCник који мери уCицај афекCивних

факCора на усвајање рускоP и енPлескоP језика.
Овај у2иCник је анониман 2а Вас молим /а 2ажљиво 2рочиCа-

Cе 2иCања и на њих о/PовориCе. Не Cре:а /уPо /а размишљаCе о
значењу сваке Cвр/ње, нај:оље :и :ило /а о/а:ереCе онај о/Pовор
који Вам 2рво 2а/не на2амеC 2ошCо се 2рочиCали Cвр/њу.

МОЛИМО ВАС ДА У РАДУ НЕ ПРЕСКОЧИТЕ НИЈЕДНУ ТВРДЊУ.

Ако сCе на2равили Pрешку, 2рецрCајCе Cо шCо сCе заокружили
2а заокружиCе 2оново.

У2иCник не мери Ваше знање Cако /а нема Cачних и неCачних
о/Pовора.

На сваку Cвр/њу о/PовориCе заокруживањем је/ноP :роја о/ 1
/о 5, а ево шCа они означавају:

1) уо2шCе се не слажем

2) не слажем се

3) немам мишљење

4) слажем се

5) 2оC2уно се слажем

Заокружи:

Пол:

– женски

– мушки 

Разре/ и о/ељење: VI/1 VI/2 VI/3 VII/1 VII/2 VII/3 VIII/1 VIII/2
VIII/3

МесCо сCалноP :оравка:

– Pра/

– село

– 2риPра/ско насеље
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ТАБЕЛА 1

1 Волео/волела :их /а Pоворим мноPо сCраних језика 1 2 3 4 5

2 На часу енPлескоP језика 2озиCивна аCмосфера ме 2о/сCиче на учење и 
ра/

1 2 3 4 5

3 ЕнPлески језик учим заCо шCо је о:авезан 2ре/меC у школи, а не заCо шCо 
Pа волим

1 2 3 4 5

4 На часу енPлескоP језика сCално сам у 2аници, јер знам /а нишCа нећу 
разумеCи ка/ ме 2рофесор/2рофесорка 2иCа

1 2 3 4 5

5 Више волим енPлески језик о/ рускоP, заCо шCо су часови енPлескоP за-
нимљивији

1 2 3 4 5

6 Увек осећам /а /руPари из разре/а :оље Pоворе енPлески о/ мене 1 2 3 4 5

7 ЕнPлески волим /а учим заCо шCо волим ЕнPлезе 1 2 3 4 5

8 Понека/ ме сCрах /а ће ми се /руPи ученици у разре/у смејаCи ка/а Pо-
ворим енPлески

1 2 3 4 5

9 Ра/ије учим неки кориснији 2ре/меC о/ енPлескоP језика 1 2 3 4 5

10 Имам Cрему ка/а Cре:а /а о/Pоварам на часу енPлескоP језика 1 2 3 4 5

11 Мислим /а сам 2о/је/нако ус2ешан/ус2ешна на часовима енPлескоP и 
рускоP језика

1 2 3 4 5

12 Ра/ије учим енPлески, заCо шCо Pа слушам сву/а око се:е, /ок руски слу-
шам само у школи

1 2 3 4 5

13 Наш/наша 2рофесор/2рофесорка енPлескоP језика моCивише ме на уче-
ње

1 2 3 4 5

14 ЧесCо /о:ијам лоше оцене из енPлескоP 2а немам воље /а учим 1 2 3 4 5

15 ЕнPлески ће ми корисCиCи у /аљем школовању 1 2 3 4 5

16 ЕнPлески језик учим з:оP оцене, а не заCо шCо ме Cај 2ре/меC занима 1 2 3 4 5

17 Плашим се ка/а Cре:а усмено /а се изразим на енPлеском језику 1 2 3 4 5
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ТАБЕЛА 2

18 Желим /а Pоворим енPлески и руски на исCом нивоу, а не је/ан :оље а 
/руPи лошије

1 2 3 4 5

19 ЕнPлески учим сам/сама ко/ куће 1 2 3 4 5

20 Моји ро/иCељи наPлашавају /а ће ми енPлески :иCи важан ка/а завр-
шим школовање

1 2 3 4 5

21 Искрено речено, немам жељу /а научим енPлески језик и осећам 2риCи-
сак заCо шCо морам /а Pа учим

1 2 3 4 5

22 Знање енPлескоP језика ми 2омаже /а лакше разумем и учим руски је-
зик

1 2 3 4 5

23 ЕнPлески језик је 2реCежак за мене 1 2 3 4 5

24 Желим /а научим енPлески Cако /о:ро /а ми он 2осCане 2риро/ан 1 2 3 4 5

1 Не :их волео/волела /а Pоворим мноPо сCраних језика 1 2 3 4 5

2 На часу рускоP језика 2озиCивна аCмосфера ме 2о/сCиче на учење и 
ра/

1 2 3 4 5

3 Руски језик учим заCо шCо је о:авезан 2ре/меC у школи а не заCо шCо Pа 
волим

1 2 3 4 5

4 На часу рускоP језика сCално сам у 2аници јер знам /а нишCа нећу ра-
зумеCи ка/ ме 2рофесор/2рофесорка 2иCа

1 2 3 4 5

5 Више волим руски језик о/ енPлескоP заCо шCо су часови рускоP зани-
мљивији

1 2 3 4 5

6 Увек осећам /а /руPари из разре/а :оље Pоворе руски о/ мене 1 2 3 4 5

7 Руски волим /а учим заCо шCо волим Русе 1 2 3 4 5

8 Понека/ ме сCрах /а ће ми се /руPи ученици у разре/у смејаCи ка/а Pо-
ворим руски

1 2 3 4 5

9 Ра/ије учим неки кориснији 2ре/меC о/ рускоP језика 1 2 3 4 5
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10 Имам Cрему ка/а Cре:а /а о/Pоварам на часу рускоP језика 1 2 3 4 5

11 Мислим /а сам 2о/је/нако ус2ешан/ус2ешна на часовима рускоP и ен-
PлескоP језика

1 2 3 4 5

12 Ра/ије учим руски, заCо шCо Pа слушам сву/а око се:е, /ок енPлески 
слушам само у школи

1 2 3 4 5

13 Наш/наша 2рофесор/2рофесорка рускоP језика моCивише ме на учење 1 2 3 4 5

14 ЧесCо /о:ијам лоше оцене из рускоP 2а немам воље /а учим 1 2 3 4 5

15 Руски ће ми корисCиCи у /аљем школовању 1 2 3 4 5

16 Руски језик учим з:оP оцене а не заCо шCо ме Cај 2ре/меC занима 1 2 3 4 5

17 Плашим се ка/а Cре:а усмено /а се изразим на руском језику 1 2 3 4 5

18 Желим /а Pоворим руски и енPлески на исCом нивоу а не је/ан :оље а 
/руPи лошије

1 2 3 4 5

19 Руски учим сам/сама ко/ куће 1 2 3 4 5

20 Моји ро/иCељи наPлашавају /а ће ми руски :иCи важан ка/а завршим 
школовање

1 2 3 4 5

21 Искрено речено, немам жељу /а научим руски језик и осећам 2риCи-
сак заCо шCо морам /а Pа учим

1 2 3 4 5

22 Знање рускоP језика ми 2омаже /а лакше разумем и учим енPлески је-
зик

1 2 3 4 5

23 Руски језик је 2реCежак за мене 1 2 3 4 5

24 Желим /а научим руски Cако /о:ро /а ми он 2осCане 2риро/ан 1 2 3 4 5
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АННОТАЦИЯ ВОЗДЕЙСТВИЕ АФЕКТИВНЫХ ФАКТОРОВ НА УСВОЕНИЕ АНГЛИЙСКОГО И 
РУССКОГО ЯЗЫКОВ В ОСНОВНОМ ОБЩЕМ ОБРАЗОВАНИИ

В этой работе автор занимается исследованием влияния
афективных факторов на усвоение английского и русского язы-
ков в основном общем образовании. В исследовании началось с
общей предпосылкой, что афективные факторы значительно
влияют на приобретение знаний учеников в изучении русского
и английского языков. Исходной точкой также являаются и
частные предпосылки, согласно которым исследование потвер-
дит наличие положительной связи мотивации, отношении о
языке, самоуверенности и языковой анксиозности в изучении
русского и английского языков. Чтобы установить влияние и
взаимосвазь факторов в периоде январь-февраль 2017 года на
выборке из 106 учеников седьмого и восьмого классов основных
школ в Косовскомитровицкой области, проведено исследова-
ние, результат которого показан в этой работе. Применены дес-
криптивный и трансферзальный методы, а из исследователь-
ских техник – опрос и шкалирование. Данные собраны
сочетанием инструментов УРЯ и УАЯ. Надежность скалеров
испытана коэффициентом альфа Кронбаха (a = 0,993). После того как
потверждена вторая, третья и четвертая, а отвергнута первая
гипотеза, сделан вывод, потверждающий обе предпослыки с
которых и началось в исследовании, согласно которым афектив-
ные факторы в значительной степени влияют на изучение рус-
ского и английского языков.

Ключевые
слова:

афективные факторы, усваивание английского языка, усваива-
ние русского языка.
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